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Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация 

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

Изменения на законодателен текст 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив.  Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ  акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста, се обозначават по следния начин: [...]. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета 

относно безопасността на железопътния транспорт (преработен текст) 

(COM(2013)0031 – C7-0028/2013 – 2013/0016(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура – преработка) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 

Съвета (COM(2013)0031), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 91, параграф 1 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз, съгласно които предложението е внесено 

от Комисията (C7-0028/2013), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 

Европейския съюз, 

– като взе предвид мотивираните становища, внесени в рамките на Протокол № 2 

относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност от 

парламента на Литва, от Сената на Румъния и от парламента на Швеция, в които се 

посочва, че проектът на законодателен акт не съответства на принципа на 

субсидиарност, 

– като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет 

от …1, 

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от ...2, 

– като взе предвид Междуинституционалното споразумение от 28 ноември 2001 г. 

относно по-структурирано използване на техниката за преработване на нормативни 

актове3, 

– като взе предвид писмото от ….. на комисията по правни въпроси до комисията по 

транспорт и туризъм съгласно член 87, параграф 3 от своя правилник, 

– като взе предвид членове 87 и 55 от своя Правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по транспорт и туризъм (A7-0000/2013), 

A. като има предвид, че съгласно становището на консултативната работна група на 

правните служби на Европейския парламент, Съвета и Комисията въпросното 

предложение не съдържа никакви изменения по същество освен тези, които са 

                                                 
1 OВ C ... 
2 OВ C ...  
3 OВ C 77, 28.3.2002 г., стр. 1. 
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идентифицирани като такива в предложението, и че по отношение кодификацията 

на непроменените разпоредби на предишните актове с въпросните изменения 

предложението се свежда до обикновена кодификация на съществуващите актове, 

без промяна по същество; 

1. Приема изложената по-долу позиция на първо четене, като взема предвид 

препоръките на консултативната работна група на правните служби на Европейския 

парламент, Съвета и Комисията; 

2. изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти. 
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Изменение  1 

Предложение за директива 

Съображение 1 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (1a) Железопътният транспорт вече 

представлява най-безопасният 

транспорт в Съюза и през последното 

десетилетие допълнително подобри 

показателите си за безопасност. 

Докато показателят за брой 

пропътувани километри нарасна 

около 200 милиарда километра през 

1970 г. до над 300 милиарда към 

момента, средният брой  на 

загиналите пътници в железопътен 

транспорт намаля от около 400 в 

началото на 1970 г. на под 100 към 

момента.  

Or. en 

Обосновка 

Важно е въпросът за безопасността на железопътния транспорт да бъде поставен в 

перспектива:  в сравнение с други превозни средства, железопътният транспорт не 

само е вече много безопасен, но дори се подрежда на първо място по най-малък брой 

претърпени вреди  и произшествия.  

 

Изменение  2 

Предложение за директива 

Съображение 1 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (1б) Безопасността следва да се 

гарантира не само за пътниците и 

служителите, включително 

персоналът на изпълнителите, но и 

за ползвателите на железопътни 

прелези и лица, живеещи близо до 
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железопътни линии.  

Or. en 

Обосновка 

Необходимо е да се установи широко понятие за безопасност, което да обхваща 

всички засегнати страни.   

 

Изменение  3 

Предложение за директива 

Съображение 1 в (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (1в) Безопасността на железопътния 

транспорт следва да се подобри 

допълнително в съответствие с 

научно-техническия прогрес, като се 

отчита очакваното подобрение на 

конкурентоспособността на 

железопътния транспорт. 

Or. en 

Обосновка 

Целта на ЕС трябва да бъде допълнително подобряване на сигурността на 

железопътния транспорт, в съответствие с визията на ЕС за нулева толерантност 

по отношение на безопасността на железопътния транспорт.  

 

Изменение  4 

Предложение за директива 

Съображение 1 г (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (1г) Железопътният транспорт в 

Съюза преминава през дълбоки 

промени, които, наред с другото, са 

последица от трите пакета за 

железопътния транспорт на Съюза, 

приети от началото на 1990 г.   
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Постепенното създаване на единно 

европейско железопътно 

пространство се характеризира с 

умножаване на участниците, 

увеличаване на възлагането на 

подизпълнители и по-често навлизане 

на пазара. В този контекст на 

повишена сложност, безопасността 

на железопътния транспорт е в 

голяма степен зависима от 

взаимодействието между всички 

участници, по-конкретно 

железопътните предприятия, 

управителите на инфраструктурата, 

железопътната промишленост и 

органите по безопасност.  

Законодателството в областта на 

безопасността следва да отчита 

посочената еволюция и да предостави 

подходяща информация, управления и 

процедури и инструменти за справяне 

с извънредни ситуации. 

Or. en 

Обосновка 

Подчертава променящия се контекст за железопътния транспорт в ЕС.  

 

Изменение  5 

Предложение за директива 

Съображение 2 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (2a) Като има предвид 

продължаващите разлики между 

изискванията за безопасност, които 

засягат оптималното функциониране 

на железопътния транспорт в Съюза, 

от особено значение е да се продължи 

процеса на хармонизиране на 

оперативните правила и на 

правилата за безопасност, както и на 

правилата за разследване на 
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инциденти.  

Or. en 

Обосновка 

Настоящето изменение се основава на действащата Директива относно 

безопасността на железопътния транспорт в Общността и подчертава 

необходимостта от допълнително хармонизиране на правилата за безопасност и 

правилата за провеждане на разследване, вж http://eur-

lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2004:220:0016:0039:EN:PDF 

 

Изменение  6 

Предложение за директива 

Съображение 2 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (2б) Правилното прилагане и по-

нататъшното подобряване на 

Директива 96/49/ЕО на Съвета от 

23 юли 1996 година относно 

сближаване на законодателствата на 

държавите членки по отношение на 

железопътния превоз на опасни 

товари1 и на Директива 2008/68/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 24 септември 2008 година относно 

вътрешния превоз на опасни товари2 

са от ключово значение за 

безопасността на железопътния 

транспорт и опазването на човешкия 

живот, общественото здраве и 

околната среда.  

 __________________ 

 1 OВ L 235, 17.9.1996 г., стр. 25. 

 2 OВ L 260, 30.9.2008 г., стр. 13. 

Or. en 

Обосновка 

Голям брой от най-тежките произшествия през изминалото десетилетия бяха с 
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влакове, превозващи опасни или замърсяващи стоки.  Като има предвид целта на ЕС за 

повишаване дела на превоза на стоки чрез железопътен транспорт, за тези операции 

трябва да бъдат гарантирани високи равнище на безопасност.  

 

Изменение  7 

Предложение за директива 

Съображение 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) Метрополитена, трамваите и другите 

железопътни системи с олекотена 

конструкция в много държави членки са 

подчинени на местните и регионалните 

правила за безопасност и често се 

контролират от местни и регионални 

органи и поради това не отговарят на 

изискванията на Европейския съюз за 

оперативна съвместимост или 

лицензиране. Освен това, трамваите 

често са предмет на разпоредбите за 

безопасност на движението по пътищата 

и следователно не могат да бъдат изцяло 

обхванати от правилата за безопасност 

на железопътния транспорт. По тази 

причина такива местни железопътни 

мрежи следва да бъдат изключени от 

обхвата на директивата. Това не 

възпрепятства доброволното 

прилагането от държавите членки на 

разпоредбите на настоящата директива 

по отношение на местни железопътни 

мрежи, ако считат това за подходящо. 

(3) Метрополитена, трамваите, 

трамваите-влакове и другите 

железопътни системи с олекотена 

конструкция в много държави членки са 

подчинени на местните и регионалните 

правила за безопасност и често се 

контролират от местни и регионални 

органи и поради това не отговарят на 

изискванията на Европейския съюз за 

оперативна съвместимост или 

лицензиране. Освен това, трамваите 

често са предмет на разпоредбите за 

безопасност на движението по пътищата 

и следователно не могат да бъдат изцяло 

обхванати от правилата за безопасност 

на железопътния транспорт. По тази 

причина такива местни железопътни 

мрежи следва да бъдат изключени от 

обхвата на директивата. Това не 

възпрепятства доброволното 

прилагането от държавите членки на 

разпоредбите на настоящата директива 

по отношение на местни железопътни 

мрежи, ако считат това за подходящо. 

Or. en 

Обосновка 

В редица държави членки съществуват системи, при които трамвайните мотриси се 

движат частично върху железопътната инфраструктура. Посочените превозни 

средства не са обхванати от настоящата директива, тъй като те в същността си 

представляват трамвайни услуги.  
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Изменение  8 

Предложение за директива 

Съображение 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Нивата на безопасност в 

железопътната система на Съюза по 

принцип са високи, особено в 

сравнение с автомобилния 

транспорт. Безопасността следва да 

се подобри в съответствие с научно-

техническия прогрес, в реално 

осъществими граници, като се 

отчита очакваното подобрение на 

конкурентоспособността на 

железопътния транспорт. 

заличава се 

Or. en 

Обосновка 

Настоящето се съдържа в изменението, добавено по-горе. 

 

Изменение  9 

Предложение за директива 

Съображение 4 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (4a) Безопасността в голяма степен 

зависи от взаимодействието между 

железопътната инфраструктура, 

операциите, производителите и 

органите по безопасност.  Следва да 

се използват и разработват 

подходящи инструменти с цел 

гарантиране и развиване на 

безопасността. 

Or. en 
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Изменение  10 

Предложение за директива 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) Отговорността на управителите на 

инфраструктури и на железопътни 

предприятия за експлоатиране на 

железопътната система не освобождава 

други участници като например 

производители, превозвачи, превозвачи 

на стоки, товарни и товарно-разтоварни 

предприятия, персонал по поддръжка, 

собственици на вагони, доставчици на 

услуги и фирми снабдители от 

поемането на отговорност за техните 

продукти или услуги. С цел избягване 

на риска да не бъде поета отговорност, 

всеки участник следва да бъде 

отговорен за своя конкретен процес. 

Всеки участник в железопътната 

система следва да отговаря по 

отношение на другите участници за 

пълното и вярно съобщаване на цялата 

необходима информация, за да се 

провери годността на возилата. Това 

се отнася особено за информация 

относно състоянието и историята на 

возилото, документи, свързани с 

поддръжката, проследяването на 

дейностите по товаренето и 

товарителниците. 

(6) Отговорността на управителите на 

инфраструктури и на железопътни 

предприятия за експлоатиране на 

железопътната система не освобождава 

други участници като например 

производители, превозвачи, превозвачи 

на стоки, товарни и товарно-разтоварни 

предприятия, персонал по поддръжка, 

собственици на вагони, доставчици на 

услуги и фирми снабдители от 

поемането на отговорност за техните 

продукти или услуги. С цел избягване 

на риска да не бъде поета отговорност, 

всеки участник следва да бъде 

отговорен за своя конкретен процес. 

Всеки участник в железопътната 

система следва да отговаря по 

отношение на другите участници, 

включително съответните органи, за 

пълното и вярно съобщаване на цялата 

информация, необходима за 

безопасното функциониране на 

возилото,  особено информация 

относно състоянието и историята на 

возилото, документи, свързани с 

поддръжката, проследяването на 

дейностите по товаренето и 

товарителниците. 

Or. en 

 

Изменение  11 

Предложение за директива 

Съображение 7 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (7a) Интензивността на 
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сътрудничеството между 

производители, доставчици на услуги 

по поддръжка и железопътни 

предприятия през последното 

десетилетие отбеляза спад.  Това 

налага хармонизиране на 

минималните интервали за 

поддръжка и на изискванията за 

качество с цел гарантиране на 

безопасността на цялата 

железопътна система. 

Or. en 

Обосновка 

Процесите на разработване, напр. за подвижния състав, в днешно време включват по-

малко сътрудничество между производителите,  доставчиците на услуги по 

поддръжка и железопътните предприятия, отколкото в миналото.  Необходимо е 

този потенциален риск да бъде разгледан. 

 

Изменение  12 

Предложение за директива 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) Постепенно бяха въведени общи 

критерии за безопасност (ОКБ) и ОМБ, 

за да се гарантира поддържането на 

високо ниво на безопасност и, когато е 

необходимо и възможно, това ниво да 

се подобрява. Те трябва да осигурят 

инструментариума за оценка на 

безопасността и на работата на 

управителите на равнището на Съюза, 

както и в отделните държави членки. 

Въведени бяха общи показатели за 

безопасност (ОПБ) с цел да се установи 

дали системата отговаря на ОКБ и да се 

улесни мониторингът на безопасното 

функциониране на железопътния 

транспорт. 

(8) Постепенно бяха въведени общи 

критерии за безопасност (ОКБ) и ОМБ, 

за да се гарантира поддържането на 

високо ниво на безопасност и, това ниво 

да се подобрява. Те трябва да осигурят 

инструментариума за оценка на 

безопасността и на работата на 

управителите на равнището на Съюза, 

както и в отделните държави членки. 

Въведени бяха общи показатели за 

безопасност (ОПБ) с цел да се установи 

дали системата отговаря на ОКБ и да се 

улесни мониторингът на безопасното 

функциониране на железопътния 

транспорт. 

Or. en 
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Обосновка 

Подобряването на безопасността не следва да подлежи на преценка относно 

възможността за постигането й. 

 

Изменение  13 

Предложение за директива 

Съображение 9 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(9) Националните правила, които често 

се основават на национални технически 

стандарти, постепенно бяха заменени с 

правила, основани на общи стандарти, 

определени чрез ОКБ, ОМБ и 

технически спецификации за 

оперативна съвместимост (ТСОС). С 

цел да се отстранят пречките за 

оперативната съвместимост, броят на 

националните правила следва да бъде 

намален вследствие на разширяване на 

обхвата на ТСОС за цялата железопътна 

система на Съюза и на разрешаване на 

нерешените въпроси в областта на 

ТСОС. Затова държавите членки следва 

да актуализират своите системи на 

национални правила, да заличават 

остарели правила и информират за това 

Комисията и Агенцията. 

(9) Националните правила, които често 

се основават на национални технически 

стандарти, постепенно се заменят с 

правила, основани на общи стандарти, 

определени чрез ОКБ, ОМБ и 

технически спецификации за 

оперативна съвместимост (ТСОС). С 

цел да се отстранят пречките за 

оперативната съвместимост, броят на 

националните правила следва да бъде 

намален вследствие на разширяване на 

обхвата на ТСОС за цялата железопътна 

система на Съюза и на разрешаване на 

нерешените въпроси в областта на 

ТСОС. Затова държавите членки следва 

да актуализират своите системи на 

национални правила, да заличават 

остарели правила и информират за това 

Комисията и Агенцията. 

Or. en 

Обосновка 

Процесът на хармонизация все още тече. 

 

Изменение  14 

Предложение за директива 

Съображение 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) За да се гарантира високо ниво на (12) За да се гарантира високо ниво на 
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безопасност на железопътния транспорт 

и равни условия за всички железопътни 

предприятия, последните следва да 

спазват еднакви изисквания за 

безопасност. За да получи достъп до 

железопътната инфраструктура, дадено 

лицензирано железопътно предприятие 

следва да притежава сертификат за 

безопасност. Сертификатът за 

безопасност следва да служи за 

доказателство, че железопътното 

предприятие е създало система за 

управление на безопасността и може да 

спазва съответните стандарти и правила 

за безопасност. За международните 

транспортни услуги следва да е 

достатъчно системата за управление на 

безопасността да бъде одобрена само 

веднъж на равнище на Съюза. 

безопасност на железопътния транспорт 

и равни условия за всички железопътни 

предприятия, последните следва да 

спазват еднакви изисквания за 

безопасност. За да получи достъп до 

железопътната инфраструктура, дадено 

лицензирано железопътно предприятие 

следва да притежава сертификат за 

безопасност. Сертификатът за 

безопасност следва да служи за 

доказателство, че железопътното 

предприятие е създало система за 

управление на безопасността и може да 

спазва съответните стандарти и правила 

за безопасност във всички държави 

членки, в които предприятието 

развива дейност. За международните 

транспортни услуги следва да е 

достатъчно системата за управление на 

безопасността да бъде одобрена само 

веднъж на равнище на Съюза. 

Or. en 

Обосновка 

Необходимо е да се подчертае, че единен сертификат на ЕС налага железопътните 

предприятия да са способни да се съобразят с различните национални правила на 

всички държави членки, в които развиват дейност.  

 

Изменение  15 

Предложение за директива 

Съображение 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(13) Установени бяха хармонизирани 

методи, основани на Директива 

2004/49/ЕО, които трябва да се прилагат 

за железопътните предприятия и 

националните органи по безопасността 

за контролиране, оценка на 

съответствието, надзор и за определяне 

и оценка на риска. Тази регулаторна 

рамка е достатъчно развита, за да се 

(13) Установени бяха минимални 

хармонизирани методи, основани на 

Директива 2004/49/ЕО, които трябва да 

се прилагат за железопътните 

предприятия и националните органи по 

безопасността за контролиране, оценка 

на съответствието, надзор и за 

определяне и оценка на риска. Тази 

регулаторна рамка е достатъчно развита, 
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премине постепенно към „единен 

европейски сертификат за безопасност“, 

валиден за целия Съюз. Преминаването 

към единен сертификат за безопасност 

следва да направи железопътната 

система по-ефективна и по-ефикасна 

чрез намаляване на административната 

тежест за железопътните предприятия. 

за да се премине постепенно към 

„единен европейски сертификат за 

безопасност“, валиден за целия Съюз. 

Преминаването към единен сертификат 

за безопасност следва да направи 

железопътната система по-ефективна и 

по-ефикасна чрез намаляване на 

административната тежест за 

железопътните предприятия, като 

следователно увеличи 

конкурентоспособността на  

железопътният транспорт при 

интермодалната конкуренция. 

Or. en 

Обосновка 

Необходимо е да се подчертаят предимствата на единния сертификат за 

безопасност. 

 

Изменение  16 

Предложение за директива 

Съображение 16 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (16a) Времето за работа и шофиране, 

както и времето за почивка за 

водачите на влакове и персонала на 

влаковете, изпълняващ задачи, 

свързани с безопасността оказват 

важно въздействие върху равнището 

на безопасност на системата на 

железопътния транспорт. 

Посочените аспекти попадат в 

обхват на членове 137 – 139 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз и са предмет на 

преговори между социалните 

партньори в рамките на комитет за 

секторен диалог, създаден в 

съответствие с Решение на 

Комисията 98/500/ЕО от 20 май 1998 

г. относно създаването на комитети 
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за секторен диалог за насърчаване на 

диалога между социалните 

партньори на европейско равнище1, 

Директива на Съвета 2005/47/EО от  

18 юли 2005 г. относно 

Споразумението между Общността 

на европейските железници (CER) и 

Европейската федерация на 

транспортните работници (ETF) 

относно определени аспекти на 

условията на труд на мобилните 

работници, които участват в 

интероперативни трансгранични 

съобщения в железопътния сектор2 и 

Директива 2007/59/EО на Европейския 

парламент и на Съвета от 

23 октомври 2007 г. за сертифициране 

на машинисти, управляващи 

локомотиви и влакове в рамките на 

железопътната система на 

Общността3. Въпреки това, 

законодателството относно времето 

за работа, шофиране и почивки, 

както и системата за наблюдение и 

изпълнение, следва да бъдат 

хармонизирани и подобрени. 

 _____________ 

 1 OВ L 225, 12.8.1998 г., стр. 27. 

 2 OВ L 195, 27.7.2005 г., стp. 15. 

 3 OВ L 315, 3.12.2007 г., стp. 51. 

Or. en 

Обосновка 

Настоящето съображение в същността си е взаимствано от Директива 2004/49/ЕО 

относно безопасността на железопътния транспорт в Общността и следва да бъде 

запазено, тъй като подчертава важен аспект на безопасността, вж http://eur-

lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2004:220:0016:0039:EN:PDFДобавен е 

също така аспектът на по-доброто прилагане.   

 

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2004:220:0016:0039:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2004:220:0016:0039:EN:PDF
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Изменение  17 

Предложение за директива 

Съображение 17 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(17) Структурата, която отговаря за 

поддръжката, следва да е 

сертифицирана за товарни вагони. 

Когато структурата, която отговаря за 

поддръжката, е управител на 

инфраструктура, това сертифициране 

следва да се включи в процедурата за 

издаване на удостоверение за 

безопасност. Издаденият на такава 

структура сертификат следва да 

гарантира, че изискванията за 

поддръжка в настоящата директива са 

изпълнени за всеки товарен вагон, за 

който структурата отговаря. Този 

сертификат следва да бъде валиден в 

целия Съюз и следва да се предостави 

от орган, който може да осъществи 

проверка на системата за поддръжка, 

установена от такава структура. Тъй 

като товарните вагони се използват 

често в международния транспорт и 

тъй като е възможно структурата, 

отговорна за поддръжката, да желае да 

използва работилници, установени в 

повече от една държава членка, органът 

по сертифициране следва да има 

възможност да осъществява своите 

проверки в целия Съюз. 

(17) Структурата, която отговаря за 

поддръжката, следва да е 

сертифицирана за товарни вагони. 

Когато структурата, която отговаря за 

поддръжката, е управител на 

инфраструктура, това сертифициране 

следва да се включи в процедурата за 

издаване на удостоверение за 

безопасност. Издаденият на такава 

структура сертификат следва да 

гарантира, че изискванията за 

поддръжка в настоящата директива са 

изпълнени за всеки товарен вагон, за 

който структурата отговаря. Този 

сертификат следва да бъде валиден в 

целия Съюз и следва да се предостави 

от орган, който може да осъществи 

проверка на системата за поддръжка, 

установена от такава структура. Тъй 

като товарните вагони се използват 

предимно в международния транспорт и 

тъй като е възможно структурата, 

отговорна за поддръжката, да желае да 

използва работилници, установени в 

повече от една държава членка, органът 

по сертифициране следва да има 

възможност да осъществява своите 

проверки в целия Съюз. 

Or. en 

Обосновка 

Днес повече от 50% от железопътните товарни услуги представляват 

трансгранични операции. 
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Изменение  18 

Предложение за директива 

Съображение 20 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(20) В железопътния транспорт 

сериозните произшествия са рядкост. 

Въпреки това, те могат да имат 

катастрофални последици и да 

предизвикат загриженост от страна на 

обществеността относно безопасното 

функциониране на железопътната 

система. Следователно, всички подобни 

произшествия би трябвало да бъдат 

разследвани от гледна точка на 

безопасността, с цел да се избегне 

повторното им възникване, а 

резултатите от разследванията трябва да 

се направят публично достояние. Други 

произшествия и инциденти също следва 

да са предмет на технически 

разследвания, когато биха могли да се 

окажат предвестници на сериозни 

произшествия. 

(20) В железопътния транспорт 

сериозните произшествия са рядкост. 

Въпреки това, те могат да имат 

катастрофални последици и да 

предизвикат загриженост от страна на 

обществеността относно безопасното 

функциониране на железопътната 

система. Следователно, всички подобни 

произшествия би трябвало да бъдат 

разследвани от гледна точка на 

безопасността, с цел да се избегне 

повторното им възникване, а 

резултатите от разследванията трябва да 

се направят публично достояние и да се 

включват в редовни доклади. Други 

произшествия и инциденти също следва 

да са предмет на технически 

разследвания, когато биха могли да се 

окажат предвестници на сериозни 

произшествия. 

Or. en 

 

Изменение  19 

Предложение за директива 

Съображение 22 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(22) С цел да подобри ефективността на 

дейностите на разследващия орган и 

подпомогне при изпълнение на своите 

задължения, разследващият орган 

следва да има навременен достъп до 

мястото на произшествието, когато е 

необходимо в сътрудничество със 

съдебен орган. Докладите за 

разследването и всички други резултати 

(22) С цел да подобри ефективността на 

дейностите на разследващия орган и 

подпомогне при изпълнение на своите 

задължения, разследващият орган, 

както и Агенцията, ако тя поиска 

това, следва да има навременен достъп 

до мястото на произшествието, когато е 

необходимо в сътрудничество със 

съдебен орган. Докладите за 
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и препоръки предоставят важна 

информация за по-нататъшното 

подобряване на безопасността на 

железопътния транспорт и следва да 

бъдат обществено достояние на 

равнище на Съюза. Препоръките за 

безопасност следва да се следват от 

адресатите и предприетите мерки да се 

докладват на разследващия орган. 

разследването и всички други резултати 

и препоръки предоставят важна 

информация за по-нататъшното 

подобряване на безопасността на 

железопътния транспорт и следва да 

бъдат обществено достояние на 

равнище на Съюза. Препоръките за 

безопасност следва да се следват от 

адресатите и предприетите мерки да се 

докладват на разследващия орган. 

Or. en 

Обосновка 

С цел подобряване на безопасността на европейския железопътен транспорт, на 

Агенцията следва да се предостави правомощие и да разследва на място  

произшествия.  

 

Изменение  20 

Предложение за директива 

Съображение 25 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(25) С цел да бъдат допълнени и 

изменени някои несъществени елементи 

от настоящата директива, на Комисията 

следва да се делегира правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 

от Договора по отношение на общите 

методи за безопасност и 

преразглеждането им и 

преразглеждането на общите показатели 

за безопасност и общите критерии за 

безопасност. От особена важност е по 

време на подготвителната си работа 

Комисията да проведе подходящи 

консултации, включително на 

експертно равнище. При подготовката и 

изготвянето на делегирани актове 

Комисията следва да осигури 

едновременното и своевременно 

предаване на съответните документи по 

подходящ начин на Европейския 

(25) С цел да бъдат допълнени и 

изменени някои несъществени елементи 

от настоящата директива, на Комисията 

следва да се делегира правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 

от Договора по отношение на общите 

методи за безопасност и 

преразглеждането им и 

преразглеждането на общите показатели 

за безопасност и общите критерии за 

безопасност. Особено важно е 

Комисията да осъществи надлежни 

консултации по време на своята 

подготвителна работа, включително на 

експертно равнище и със социалните 

партньори. При подготовката и 

изготвянето на делегирани актове 

Комисията следва да осигури 

едновременното и своевременно 

предаване на съответните документи по 
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парламент и Съвета. подходящ начин на Европейския 

парламент и Съвета. 

Or. en 

 

Изменение  21 

Предложение за директива 

Член 1 - параграф 1 - уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

С настоящата директива се установяват 

разпоредби, за да се гарантира 

развитието и усъвършенстването на 

безопасността на железопътния 

транспорт в Съюза , както и подобрен 

достъп до пазара на железопътни услуги 

чрез: 

С настоящата директива се установяват 

минимални разпоредби, в допълнение 

към които държавите членки могат 

да приемат законодателни мерки 

единствено в съответствие с член 8, 
за да се гарантира по-нататъшното 

развитие и усъвършенстването на 

безопасността на железопътния 

транспорт в Съюза , както и подобрен 

достъп до пазара на железопътни услуги 

чрез: 

Or. en 

Обосновка 

Настоящата директива следва да установи минимални изисквания.  Възможно е да се 

приемат по-стриктни правила за безопасност, но единствено ако те зачитат 

процедурата на съгласуване, установена в член 8.  

 

Изменение  22 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 – буква д а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 да) въвеждане на единен сертификат 

за безопасност, който е валиден и 

признат във всички държави членки;  

Or. en 
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Обосновка 

Посочената цел явно е в сърцевината на настоящето законодателно предложение и е 

необходимо да бъде установена в „предмета на предложението”.  

 

Изменение  23 

Предложение за директива 

Член 1 – параграф 1 – буква д б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 дб) изискване Агенцията да публикува 

насоки относно безопасността на 

железопътния транспорт и 

сертификата за безопасност, 

включително списъци с примери на 

добри практики, по-конкретно 

относно трансграничния транспорт.  

Or. en 

 

Изменение  24 

Предложение за директива 

Член 2 – параграф 2 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) метрополитен, трамваи и 

железопътни системи с олекотена 

конструкция; 

a) метрополитена, трамвайния 

транспорт,  трамваите-влакове, 

и железницата с олекотена 

конструкция; 

Or. en 

Обосновка 

В редица държави членки съществуват системи, при които трамвайните мотриси се 

движат частично върху железопътната инфраструктура. Посочените превозни 

средства не са обхванати от настоящата директива, тъй като те в същността си 

представляват трамвайни услуги.  
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Изменение  25 

Предложение за директива 

Член 2 – параграф 3 – буква б а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бa) лека железопътна 

инфраструктура, която се използва 

от време - навреме от тежки 

железопътни возила при условията 

на функциониране на системите за 

леки железопътни возила, единствено 

когато тази употреба от посочените 

возила е необходима за целите на 

осъществяването на връзки.  

Or. en 

Обосновка 

Някои железопътни операции използват лека железопътна инфраструктура овреме – 

навреме.  Те могат да бъдат изключени.  

 

Изменение  26 

Предложение за директива 

Член 3 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) „управител на инфраструктура“ 

означава управител на инфраструктура 

по смисъла на член 2 от Директива 

2001/14/ЕО1; 

б) „управител на инфраструктура“ 

означава управител на инфраструктура 

по смисъла на член 3 от Директива 

2012/34/ЕС на Европейския парламент 

и на Съвета от 21 ноември 2012 

година за създаване на единно 

европейско железопътно 

пространство1; 

__________________ __________________ 

1 OВ L 75, 15.3.2001 г., стр. 29 1 OВ L 343, 14.12.2012 г., стр.32. 

Or. en 
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Обосновка 

Необходимо е позоваването да се актуализира с оглед преработването на 

директивата през 2012 г. 

 

Изменение  27 

Предложение за директива 

Член 3 – буква е а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 еa) „общи показатели за безопасност” 

означава общ набор от данни за 

безопасността на железопътния 

транспорт, събрани с цел улесняване 

на наблюдението на показателите за 

безопасност на железопътния 

транспорт, както и за постигането 

на общи критерии за безопасност.  

Or. en 

Обосновка 

Липсва определение на общи показатели за безопасност.  Използваната тук 

формулировка е взаимствана от документ, предоставен от Европейската 

железопътна агенция, вж http://www.era.europa.eu/Core-Activities/Safety/Safety-

Performance/Pages/Common-Safety-Indicators.aspx 

 

Изменение  28 

Предложение за директива 

Член 3 – буква з) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

з) „национални правила” 

означава задължителни изисквания за 

безопасност на железопътния 

транспорт, наложени на ниво държави 

членки и приложими за 

железопътни предприятия , 

независимо от органа, който ги издава; 

з) „национални правила“ означава 

всички задължителни правила, които 

са били съобщени от държава членки 

и съдържат изисквания за безопасност 

на железопътния транспорт, 

оперативни или технически 

изисквания, наложени на ниво държави 

членки и приложими за участниците в 

железопътния транспорт, 
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независимо от органа, който ги издава; 

Or. en 

Обосновка 

Националните правила следва да продължат да се прилагат единствено доколкото са 

били съобщени на Европейката железопътна агенция чрез системата NOTIF-IT. 

 

Изменение  29 

Предложение за директива 

Член 3 – буква к) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

k) „произшествие“ означава нежелано 

или непредвидено внезапно събитие или 

поредица от такива събития, които имат 

вредни последици. Произшествията се 

подразделят на следните категории: 

сблъскване, дерайлиране, произшествие 

при железопътни прелези, произшествия 

с хора, причинени от подвижен състав в 

движение, пожари и др. 

k) „произшествие“ означава нежелано 

или непредвидено внезапно събитие или 

поредица от такива събития, които имат 

вредни последици. Произшествията се 

подразделят на следните категории: 

сблъскване, дерайлиране, произшествие 

при железопътни прелези, произшествия 

с хора, включително лица, които не са 

обхванати от определението за 

пътници, причинени от подвижен 

състав в движение, пожари и др. 

Or. en 

 

Изменение  30 

Предложение за директива 

Член 3 – буква п а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 пa) „трансгранична железопътна 

система” означава железопътна 

система, която предоставя 

транспортни услуги между най-

близките градски възли от всяка 

страна на границата;  
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Or. en 

 

Изменение  31 

Предложение за директива 

Член 3 – буква ш а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 шa) „получател” означава физическо 

или юридическо лице, 

идентифицирано с такова качество в 

авизо за изпратена стока  и което 

получава стоките и авизото за 

изпратената стока;  

Or. en 

Обосновка 

За постигане на пълнота е необходимо да се определи и понятието „получател”.  

Използваното тук определение е въз основа на Конвенцията за международни 

железопътни превози. 

 

Изменение  32 

Предложение за директива 

Член 3 – буква ш б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 шб) „превозвач” означава всяко 

предприятие, с което превозвачът на 

стоки е сключил договор за превоз или 

встъпващ в договора превозвач, който 

по силата на този договор поема 

отговорност.  

Or. en 

Обосновка 

За постигане на яснота е необходимо да се определи и понятието „превозвач”.  

Използваното тук определение е въз основа на Конвенцията за международни 
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железопътни превози. 

 

Изменение  33 

Предложение за директива 

Член 4 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Държавите членки и 

Агенцията гарантират, че безопасността 

на железопътния транспорт се поддържа 

по принцип, и при възможност и 

необходимост, се подобрява 

непрекъснато, като се има предвид 

развитието на законодателството 

в Съюза и научно-техническия прогрес, 

както и даването на приоритет на 

предотвратяването на тежки 

произшествия. 

1. Държавите членки и 

Агенцията гарантират, всеки в рамките 

на своята компетентност, че 

безопасността на железопътния 

транспорт се поддържа, и при 

възможност, се подобрява 

непрекъснато, като се има предвид 

развитието на законодателството 

в Съюза и научно-техническия прогрес, 

както и даването на приоритет на 

предотвратяването на тежки 

произшествия. 

 Комисията може да поиска 

Агенцията да предостави технически 

становища по конкретни случаи. 

Or. en 

Обосновка 

Необходима е повече яснота относно отговорностите на държавите членки и на 

Агенцията.  Освен това, необходимо е да се обърне дължимото внимание на  

поддържането и подобряването на безопасността на железопътния транспорт. 

Комисията също така може да използва опита на Агенцията за всеки конкретен 

случай, когато това е необходимо.  

 

Изменение  34 

Предложение за директива 

Член 4 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Всеки производител, персонал по 

поддръжка, 1 ползвател , доставчик на 

услуги и фирма снабдител гарантира, че 

3. Всеки производител, персонал по 

поддръжка, ползвател , доставчик на 

услуги и фирма снабдител гарантира, че 
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подвижният състав, инсталациите, 

спомагателните съоръжения и 

оборудването, както и доставяните от 

тях услуги съответстват на изискванията 

и условията за използване, така че да 

могат да бъдат въведени в безопасна 

експлоатация от железопътното 

предприятие и/или управителя на 

инфраструктура. 

подвижният състав, съоръженията, 

инсталациите, спомагателните 

съоръжения и оборудването, както и 

доставяните от тях услуги съответстват 

на изискванията и условията за 

използване, така че да могат да бъдат 

въведени в безопасна експлоатация от 

железопътното предприятие и/или 

управителя на инфраструктура. 

Or. en 

Обосновка 

„Съоръжения” е терминът, използван в преработването на първия пакет за 

железопътния транспорт (Директива 2012/34/ЕС) по отношение на услугите, 

свързани с железопътния транспорт и настоящата Директива следва да отрази 

това. 

 

Изменение  35 

Предложение за директива 

Член 4 - параграф 4 – буква в а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 вa) ползватели и превозвачи, 

включително подизпълнители, когато 

те не са железопътни предприятия; 

Or. en 

Обосновка 

Необходимо е настоящият списък на отговорни участници да бъде попълнен, вж чл. 3. 

 

Изменение  36 

Предложение за директива 

Член 4 - параграф 4 – буква в б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 вб) получатели и извършващи 
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разтоварващи услуги. 

Or. en 

Обосновка 

Необходимо е настоящият списък на отговорни участници да бъде допълнен, вж чл. 3. 

 

 

Изменение  37 

Предложение за директива 

Член 4 - параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Всяко железопътно предприятие, 

управител на инфраструктура и 

структура, които отговарят за 

поддръжката гарантират, че техните 

изпълнители и други страни прилагат 

мерки за контрол на риска. За тази цел 

всяко железопътно предприятие, 

управител на инфраструктура и 

структура, отговаряща за поддръжката, 

прилага общата методология за 

процесите на наблюдение, определена в 

Регламент (ЕС) № 1078/2012. Техните 

изпълнители прилагат тази процедура 

чрез договорни споразумения. 

Железопътните предприятия, 

управителите на инфраструктури и 

структурите, които отговарят за 

поддръжката, оповестяват своите 

договорни споразумения по искане на 

Агенцията или националния орган по 

безопасността. 

5. Всяко железопътно предприятие, 

управител на инфраструктура и 

структура, които отговарят за 

поддръжката гарантират, че техните 

изпълнители и други страни прилагат 

мерки за контрол на риска за 

безопасността. За тази цел всяко 

железопътно предприятие, управител на 

инфраструктура и структура, 

отговаряща за поддръжката, прилага 

общата методология за процесите на 

наблюдение, определена в Регламент 

(ЕС) № 1078/2012. Техните изпълнители 

прилагат тази процедура чрез договорни 

споразумения. Железопътните 

предприятия, управителите на 

инфраструктури и структурите, които 

отговарят за поддръжката, оповестяват 

своите договорни споразумения по 

искане на Агенцията, националните 

разследващи органи или националния 

орган по безопасността. 

Or. en 

Обосновка 

Трябва да се поясни, че управлението на риска се отнася до безопасността. 
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Изменение  38 

Предложение за директива 

Член 4 - параграф 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

6. Всеки участник в железопътната 

система, който идентифицира риск за 

безопасността, свързан с дефекти и 

несъответствия в устройството или 

неизправности на техническо 

оборудване, включително тези на 

структурни подсистеми, докладва тези 

рискове на другите заинтересовани 

страни, за да им се даде възможност да 

предприемат необходимите коригиращи 

действия, за да се гарантира 

постигането на непрекъснато ниво на 

безопасност на железопътната система. 

6. Всеки участник в железопътната 

система, който идентифицира риск за 

безопасността, свързан с дефекти и 

несъответствия в устройството или 

неизправности на техническо и цифрово 

оборудване, включително тези на 

структурни подсистеми, незабавно 

докладва тези рискове на другите 

заинтересовани страни, на Агенцията и 

на съответните национални органи 

по безопасността, за да им се даде 

възможност да предприемат 

необходимите коригиращи действия, за 

да се гарантира постигането на 

непрекъснато ниво на безопасност на 

железопътната система. 

Or. en 

Обосновка 

Рисковете за безопасността трябва да бъдат незабавно докладвани, включително на 

Агенцията и на националните органи по безопасността. 

 

Изменение  39 

Предложение за директива 

Член 4 - параграф 6 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6а) Агенцията установява система, 

при която всеки потенциален риск за 

безопасността може да бъде лесно и 

анонимно съобщен и доведен до 

знанието на Агенцията и на 

националните органи по 

безопасността. 
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Or. en 

 

Изменение  40 

Предложение за директива 

Член 4 - параграф 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

7. В случай на обмен на возила между 

железопътни предприятия, всички 

участници обменят пълната 

информация, необходима за безопасна 

експлоатация. Информацията включва 

данни за състоянието и историята на 

возилото, документи, свързани с 

поддръжката, проследяването на 

товарените операции и 

товарителниците. Тя е достатъчно 

подробна, за да позволи оценка на 

рисковете от експлоатацията на 

возилото от железопътното 

предприятие. 

7. В случай на обмен на возила между 

железопътни предприятия, всички 

участници обменят пълната 

информация, необходима за безопасна 

експлоатация, като между другото 

използват съответните регистри, 

посочени в Директива... [Директива за 

оперативната съвместимост]. 

Информацията включва данни за 

състоянието и историята на возилото, 

документи, свързани с поддръжката, 

проследяването на товарените операции 

и товарителниците. Тя е достатъчно 

подробна, за да позволи оценка на 

рисковете от експлоатацията на 

возилото от железопътното 

предприятие. 

Or. en 

Обосновка 

Следва да се използват регистри на возилата. 

 

Изменение  41 

Предложение за директива 

Член 5 - параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1а. Държавите членки подкрепят 

Агенцията в нейната работа по 

контролиране на развитието на 

безопасността на железопътния 
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транспорт на равнището на Съюза. 

Or. en 

Обосновка 

Агенцията може да допринесе за подобряването на безопасността на железопътния 

транспорт чрез събиране и анализиране на данни за безопасността на равнището на 

ЕС. 

 

Изменение  42 

Предложение за директива 

Член 6 - параграф 1 – буква в а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 в а) методи за контролиране на 

развитието на безопасността на 

национално равнище и на равнището 

на Съюза 

Or. en 

 

Изменение  43 

Предложение за директива 

Член 6 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. ОМБ се преразглеждат редовно, като 

се вземат предвид придобитият при 

прилагането им опит, цялостното 

развитие на безопасността на 

железопътния транспорт и с оглед на 

общото поддържане и, когато това е 

осъществимо, непрекъснатото 

подобряване на безопасността. 

3. (Не се отнася до българския текст.) 

Or. en 
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Обосновка 

Не се налагат ограничения спрямо подобряването на безопасността. 

 

Изменение  44 

Предложение за директива 

Член 7 a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 7 а 

 Безопасност на железопътния превоз 

на опасни и замърсяващи товари 

 Комисията изготвя оценка на 

прилагането от страна на 

държавите членки на Директиви 

96/49/ЕО и 2008/68/ЕО, включително 

въздействието на ограниченията на 

скоростта, прозрачността и 

информацията, както и 

ефективността на службите за 

спешна помощ, и по целесъобразност 

предлага по-добро законодателство. 

Or. en 

 

Изменение  45 

Предложение за директива 

Член 8 - параграф 1 - алинея 1- уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Държавите членки могат да определят 

нови национални правила само в 

следните случаи: 

Държавите членки могат да изготвят 

нови национални правила след 

влизането в сила на настоящата 

директива само в следните случаи: 

Or. en 

Обосновка 

Пояснява се какво в случая означава „нови правила“. 
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Изменение  46 

Предложение за директива 

Член 8 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Ако държавата членка възнамерява да 

въведе ново национални правило, тя 

изпраща проекта на правилото до 

Агенцията и Комисията, като използва 

подходящата информационна система в 

съответствие с член 23 от Регламент 

(ЕС) № …/… [Регламент за Агенцията]. 

2. Ако държавата членка възнамерява да 

въведе ново национални правило, тя 

изпраща проекта на правилото до 

Агенцията и Комисията най-малко три 

месеца преди приемането му, освен в 

случаите, описани в буква б) на 

първата алинея на параграф 1, като 

използва подходящата информационна 

система в съответствие с член 23 от 

Регламент (ЕС) № …/… [Регламент за 

Агенцията]. Новото национално 

правило не може да влезе в сила, ако 

Агенцията възрази срещу него, като 

представи обосновка за това 

възражение. 

Or. en 

Обосновка 

Агенцията трябва да бъде информирана своевременно за нови национални правила, 

т.е. най-малко три месеца преди приемането, освен в случаите, когато се 

предприемат спешни превантивни мерки вследствие на произшествие (вж. параграф 

б)). Ако правилата противоречат на други правила или са излишни, Агенцията може 

да възрази срещу тях и така да предотврати влизането им в сила. 

 

Изменение  47 

Предложение за директива 

Член 8 - параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. След произшествие или инцидент 

Агенцията гарантира координацията 

на правилата, които трябва да бъдат 

приети на национално равнище, за да 
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се избегнат рискове за безопасността. 

Or. en 

 

Изменение  48 

Предложение за директива 

Член 8 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Държавите членки гарантират, че 

националните правила се предоставят 

безплатно и на език, който може да 

бъде разбран от всички 

заинтересовани страни. 

4. Държавите членки гарантират, че 

националните правила се предоставят 

безплатно и поне на английски език и 

на основния официален език на 

съответната област. 

Or. en 

Обосновка 

Трябва да има работен език, подобно на вече съществуващия в авиацията. По 

практически причини този език е английският. 

 

Изменение  49 

Предложение за директива 

Член 8 - параграф 5 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 5а. Агенцията публикува насоки за 

приемането на нови или за 

изменението на съществуващи 

национални правила. 

Or. en 

Обосновка 

Различията в националните правила трябва и могат да бъдат намалени с течение на 

времето. 
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Изменение  50 

Предложение за директива 

Член 9 – параграф 2 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Системата за управление на 

безопасността отговаря на изискванията 

, адаптирани към характера, размера и 

други условия на извършваната дейност. 

Тя гарантира контрол на всички 

рискове, свързани с дейността на 

управителя на железопътна 

инфраструктура или предприятие, 

включително осигуряването на 

поддръжка и материали, както и 

използването на изпълнители. Без 

нарушаване на съществуващи 

национални и международни правила за 

отговорност, системата за управление на 

безопасността отчита, когато е 

целесъобразно, рисковете, произтичащи 

в резултат от дейностите на други 

страни. 

2. Системата за управление на 

безопасността отговаря на 

изискванията, адаптирани към 

характера, размера и други условия на 

извършваната дейност. Тя гарантира 

контрол на всички рискове, свързани с 

дейността на управителя на 

железопътна инфраструктура или 

предприятие, включително 

подходящата квалификация и 

подготовка на персонала, както и 
осигуряването на поддръжка и 

материали, както и използването на 

изпълнители. Без нарушаване на 

съществуващи национални и 

международни правила за отговорност, 

системата за управление на 

безопасността отчита, когато е 

целесъобразно, рисковете, произтичащи 

в резултат от дейностите на други 

страни. 

Or. en 

Обосновка 

Безопасността зависи и от квалификацията и подготовката на персонала. 

 

Изменение  51 

Предложение за директива 

Член 9 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Системата за управление на 

безопасността на всеки управител на 

инфраструктура отчита ефекта от 

дейностите на различни железопътни 

предприятия върху мрежата и 

3. Системата за управление на 

безопасността на всеки управител на 

инфраструктура отчита ефекта от 

дейностите на различни железопътни 

предприятия върху мрежата и 
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предвижда възможност за всички 

железопътни предприятия за оперират в 

съответствие с ТСОС и националните 

правила , както и с условията, 

формулирани в техния сертификат за 

безопасност. Тя се разработва 

допълнително Системите за управление 

на безопасността се разработват с цел 

координиране на процедурите при 

извънредни обстоятелства на 

управителя на инфраструктура с всички 

железопътни предприятия, които 

експлоатират неговата инфраструктура. 

предвижда възможност за всички 

железопътни предприятия за оперират в 

съответствие с ТСОС и националните 

правила , както и с условията, 

формулирани в техния сертификат за 

безопасност. Тя се разработва 

допълнително Системите за управление 

на безопасността се разработват с цел 

координиране на процедурите при 

извънредни обстоятелства на 

управителя на инфраструктура с всички 

компетентни аварийни служби и 

всички железопътни предприятия, които 

експлоатират неговата инфраструктура. 

За трансграничната 

инфраструктура, и по-специално за 

трансграничните тунели, се 

разработват и усъвършенстват 

специални системи за управление на 

безопасността, за да се гарантира 

необходимата координация и 

готовност на компетентните 

аварийни служби от двете страни на 

границата. 

Or. en 

Обосновка 

Като се има предвид нарастващият брой на трансграничните инфраструктурни 

проекти, т.е. в трансевропейските транспортни мрежи (TEN-T), трябва да се 

разработят специални системи за управление на безопасността, за да се гарантира 

подходяща координация от двете страни на границата. Такива системи съществуват 

за пътните тунели и необходимостта от тях се доказва от сериозни инциденти и 

произшествия, напр. в трансграничните тунели. 

 

Изменение  52 

Предложение за директива 

Член 9 – параграф 4 – буква г а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 г а) доклад за напредъка относно 

хармонизирането на правилата за 

безопасност в държавите членки. 
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Or. en 

 

Изменение  53 

Предложение за директива 

Член 10 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Единният сертификат за безопасност 

се издава от Агенцията въз основа на 

доказателства, че железопътното 

предприятие е изградило своя система 

за управление на безопасността в 

съответствие с член 9 и изпълнява 

изискванията, установени в ТСОС и 

други съответни законодателни актове, 

за да контролира рисковете и да 

осигурява безопасно транспортни 

услуги по мрежата. 

2. Единният сертификат за безопасност 

се издава изключително от Агенцията 

въз основа на доказателства, че 

железопътното предприятие е изградило 

своя система за управление на 

безопасността в съответствие с член 9 и 

изпълнява изискванията, установени в 

ТСОС и други съответни законодателни 

актове, за да контролира рисковете и да 

осигурява безопасно транспортни 

услуги по мрежата. 

Or. en 

Обосновка 

Централната роля на Агенцията следва да бъде възстановена тук с оглед на 

прозрачността и на бързите и ефективни процедури. 

 

Изменение  54 

Предложение за директива 

Член 10 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Единният сертификат за безопасност 

уточнява вида и размера на 

извършваните железопътните 

дейностите. Той е валиден в целия 

Съюз за равностойни операции. 

3. Единният сертификат за безопасност 

уточнява вида и размера на 

извършваните железопътни дейности. 

Той е валиден и признат в целия Съюз 

за равностойни операции. 

Or. en 
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Обосновка 

Тази разпоредба трябва да бъде пояснена. Единният сертификат предоставя достъп 

до мрежите на ЕС. 

 

Изменение  55 

Предложение за директива 

Член 10 - параграф 4 - алинея 1- уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Три месеца преди началото на 

експлоатацията на нова услуга 

железопътното предприятие уведомява 

съответния национален орган по 

безопасността с документи, 

потвърждаващи, че: 

Три месеца преди началото на 

експлоатацията на нова услуга 

железопътното предприятие уведомява 

Агенцията, като представя копие на 
съответния национален орган по 

безопасността с документи, 

потвърждаващи, че: 

Or. en 

Обосновка 

Агенцията ще играе централна роля, в тясно сътрудничество с националните органи 

по безопасността и техните експертни познания. 

 

Изменение  56 

Предложение за директива 

Член 10 – параграф 4 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Ако националният орган по 

безопасността има съмнения относно 

изпълнението на едно или повече 

условия, той изисква допълнителна 

информация от железопътното 

предприятие. Въпреки това този 

обмен не може да има прекратяващ 

или отлагащ ефект за началото на 

операцията. Ако националният орган 

по безопасността събере 

доказателства за това, че едно или 

няколко от условията не са изпълнени, 

Ако Агенцията или компетентният 

национален орган по безопасността 

имат съмнения относно изпълнението 

на едно или повече условия, те 

изискват допълнителна информация от 

железопътното предприятие в рамките 

на един месец от получаването на 

заявлението за единен сертификат за 

безопасност. 
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той отнася въпроса до Агенцията, 

която предприема подходящи мерки, 

включително отмяна на сертификата. 

 Исканата информация се предоставя 

в разумен срок, определен от 

Агенцията, който не е повече от един 

месец, освен ако при изключителни 

обстоятелства Агенцията се съгласи 

и разреши ограничено удължаване, 

което не надвишава две 

допълнителни седмици. 

 Агенцията във всеки случай взема 

решение в рамките на три месеца от 

получаването на заявлението. 

Отрицателните решения са 

надлежно обосновани. 

 Ако Агенцията събере доказателства за 

това, че едно или няколко от условията 

не са изпълнени, тя предприема 

подходящи мерки, включително отмяна 

на сертификата. 

Or. en 

Обосновка 

Трябва да бъдат определени ясни срокове за различните етапи на процедурата в 

съответствие с решението в преработването на първия пакет за железопътния 

транспорт (Директива 2012/34/ЕС). Това ще осигури предвидимост и прозрачност. 

 

Изменение  57 

Предложение за директива 

Член 10 – параграф 5 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Притежателят на единен сертификат за 

безопасност уведомява 

незабавно Агенцията за промени в 

условията на единния сертификат за 

безопасност. Той допълнително 

уведомява Агенцията в случаите, когато 

се въвежда нов персонал или нови 

видове подвижен състав. 

Притежателят на единен сертификат за 

безопасност уведомява 

незабавно Агенцията за промени в 

условията на единния сертификат за 

безопасност. Той допълнително 

уведомява Агенцията в случаите, когато 

се въвежда нов персонал с решаваща 

важност за безопасността или нови 
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видове подвижен състав. 

 Сроковете, установени в параграф 4, 

се прилагат и в този случай. 

Or. en 

Обосновка 

Трябва да има прозрачни и стриктни срокове за вземане на решения от Агенцията. 

 

Изменение  58 

Предложение за директива 

Член 10 - параграф 8 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 8а. Кандидатите могат да обжалват 

пред Апелативния съвет, определен в 

член [54] от Регламент (ЕС) № ... 

[Регламента за Агенцията], взетите 

от Агенцията решения съгласно 

настоящия член, включително в 

случай на неправомерно бездействие в 

рамките на сроковете, посочени в 

настоящия член. 

Or. en 

Обосновка 

В съответствие с Регламента за Агенцията следва да има възможност за обжалване 

на взетите от Агенцията решения. 

 

Изменение  59 

Предложение за директива 

Член 11 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Заявления за единни сертификати за 

безопасност се подават до Агенцията. 

Агенцията взема решение по 

1. Заявления за единни сертификати за 

безопасност се подават изключително 

до Агенцията. Агенцията взема решение 
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заявлението незабавно или във всички 

случаи не по-късно от четири месеца 

след предоставянето на цялата 

необходима информация и 

допълнителната информация, 

изискана от Агенцията. Ако от 

кандидата се изисква да предостави 

допълнителна информация, тя се 

предоставя незабавно. 

по заявлението незабавно или във 

всички случаи не по-късно от три 

месеца след получаването на 

заявлението. 

 Ако от кандидата се изисква да 

предостави допълнителна 

информация, исканата информация 

се предоставя в разумен срок, 

определен от Агенцията, който не е 

повече от един месец, освен ако при 

изключителни обстоятелства 

Агенцията се съгласи и разреши 

ограничено удължаване, което не 

надвишава две допълнителни 

седмици. Отрицателните решения са 

надлежно обосновани. 

Or. en 

Обосновка 

Следва да има ясни, прозрачни и предсказуеми срокове. Постигнатото съгласие по 

преработването на първия пакет за железопътния транспорт (Директива 

2012/34/ЕС) служи като модел тук. 

 

Изменение  60 

Предложение за директива 

Член 11 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. На кандидатите се предоставя 

безплатно документ с инструкции за 

изготвяне на заявление, в който се 

описват и обясняват изискванията за 

единните сертификати за безопасност и 

се дава списък на документите за 

подаване. Националните органи по 

безопасността сътрудничат на 

Агенцията при разпространяване на 

3. На кандидатите се предоставя 

безплатно и на всички официални 

езици на институциите на Съюза 
документ с инструкции за изготвяне на 

заявление, в който се описват и 

обясняват изискванията за единните 

сертификати за безопасност и се дава 

списък на документите за подаване. 

Националните органи по безопасността 
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такава информация. сътрудничат на Агенцията при 

разпространяване на такава 

информация. 

Or. en 

 

Изменение  61 

Предложение за директива 

Член 12 – параграф 1 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. За да получи разрешение да 

управлява и експлоатира железопътна 

инфраструктура, управителят на такава 

инфраструктура се сдобива с 

удостоверение за безопасност 

от националния орган по безопасността 

в държавата членка, в която той е 

установен. 

1. За да получи разрешение да 

управлява и експлоатира железопътна 

инфраструктура, управителят на такава 

инфраструктура се сдобива с 

удостоверение за безопасност 

от националния орган по безопасността 

в държавата членка, в която той е 

установен. 

 Ако управител на инфраструктура 

управлява двунационална 

инфраструктура или експлоатира 

влакове за проверка или поддържане 

на инфраструктури в няколко 

държави членки, той се нуждае от 

допълнително разрешение от 

съответните органи, без да се засягат 

съществуващите споразумения 

между държавите членки. 

 Когато железопътно предприятие 

поема управлението на ограничен 

брой от функциите, които 

обикновено се възлагат на управител 

на инфраструктура, Агенцията 

обработва заявлението като част от 

заявлението на железопътното 

предприятие за сертификат за 

безопасност. 

Or. en 
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Обосновка 

Трябва да бъдат взети под внимание специфични ситуации с двунационални мрежи. 

 

Изменение  62 

Предложение за директива 

Член 12 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Националният орган по безопасността 

взема решение относно заявлението за 

удостоверение за безопасност незабавно 

или във всички случаи не по-късно от 

четири месеца след предоставянето 

на цялата необходима информация и 

изисканата допълнителна 

информация. 

3. Националният орган по безопасността 

взема решение относно заявлението за 

удостоверение за безопасност незабавно 

или във всички случаи не по-късно от 

три месеца след получаването на 

заявлението. Отрицателните 

решения са надлежно обосновани. 

 Ако националният орган по 

безопасността има съмнения 

относно изпълнението на едно или 

повече условия, той изисква 

допълнителна информация от 

железопътното предприятие в 

рамките на един месец от 

получаването на заявлението за 

единен сертификат за безопасност. 

 Исканата информация се предоставя 

в разумен срок, определен от 

националния орган по безопасността, 

който не е повече от един месец, 

освен ако при изключителни 

обстоятелства националният орган 

по безопасността се съгласи и 

разреши ограничено удължаване, 

което не надвишава две 

допълнителни седмици. 

Or. en 

Обосновка 

Трябва да има ясни, надеждни и предсказуеми срокове за процедурите, в 

съответствие с договореностите, постигнати по преработването на първия пакет 

за железопътния транспорт (Директива 2012/34/ЕС). 
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Изменение  63 

Предложение за директива 

Член 13 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Железопътните предприятия и 

управителите на железопътна 

инфраструктура са отговорни за нивото 

на подготовка и квалификация на своя 

персонал, изпълняващ функции по 

безопасността. 

4. Железопътните предприятия и 

управителите на железопътна 

инфраструктура са отговорни за нивото 

на подготовка и квалификация на своя 

персонал, изпълняващ функции по 

безопасността, включително на 

влаковия персонал. 

Or. en 

 

Изменение  64 

Предложение за директива 

Член 14 - параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Сертификатите, издадени в 

съответствие с параграф 4, са валидни в 

рамките на целия Съюз . 

5. Сертификатите, издадени в 

съответствие с параграф 4, са валидни и 

се признават автоматично в рамките 

на целия Съюз. 

Or. en 

Обосновка 

Валидността на сертификата трябва да бъде ефективна. 

 

Изменение  65 

Предложение за директива 

Член 14 - параграф 5 а (нов) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 5а Агенцията хармонизира правилата 

относно минималните интервали за 

поддръжка и изискванията за 

качество с цел гарантиране на 

безопасността на цялата 

железопътна система. 

Or. en 

Обосновка 

Това е от решаващо значение за безопасността на железопътния транспорт. 

 

Изменение  66 

Предложение за директива 

Член 14 – параграф 6 – алинея 1 a (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Най-късно до 31 декември 2015 г. 

Агенцията издава препоръка до 

Комисията относно това 

удължаване. 

Or. en 

Обосновка 

Агенцията трябва да издаде препоръка въз основа на доклада си. 

 

Изменение  67 

Предложение за директива 

Член 14 – параграф 7 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

7. Комисията, посредством актове за 

изпълнение, приема общи условия за 

сертифициране на структурата, която 

отговаря за поддръжката, за всички 

7. Въз основа на препоръката на 

Агенцията, Комисията, посредством 

делегирани актове в съответствие с 

член 26, приема общи условия за 
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возила до 24 декември 2016 г. сертифициране на структурата, която 

отговаря за поддръжката, за всички 

возила до 24 декември 2016 г. 

Or. en 

 

Изменение  68 

Предложение за директива 

Член 15 - параграф 1 - уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Държавите членки може да решат да 

изпълнят задълженията за определяне 

на структура, отговорна за поддръжката, 

и за нейното сертифициране чрез 

алтернативни мерки на системата за 

сертифициране, установена в член 14, в 

следните случаи: 

1. Държавите членки може да решат да 

изпълнят задълженията за определяне 

на структура, отговорна за поддръжката, 

и за нейното сертифициране чрез 

алтернативни мерки на системата за 

сертифициране, установена в член 14, в 

следните случаи, и само със съгласието 

на Агенцията: 

Or. en 

 

Изменение  69 

Предложение за директива 

Член 16 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Всяка държава членка създава орган 

по безопасността. Този е независим по 

отношение на своята организация, 

законова структура и вземането на 

решения от всякакво железопътно 

предприятие, управител на 

инфраструктура, кандидат за такъв и 

доставчик. 

1. Всяка държава членка създава орган 

по безопасността. Няколко държави 

членки могат също да вземат 

решение съвместно да създадат орган 

по безопасността, който да бъде 

компетентен за техните територии. 

Този е независим по отношение на 

своята организация, законова структура 

и вземането на решения от всякакво 

железопътно предприятие, управител на 

инфраструктура, кандидат за такъв и 

доставчик. 
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Or. en 

Обосновка 

Малките държави членки могат съвместно да създадат орган, който може да 

подобри безопасността и да спести разходи. 

 

Изменение  70 

Предложение за директива 

Член 16 - параграф 4 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4а. Националните органи по 

безопасността могат, с помощта на 

Агенцията, да създават механизми за 

обмен на примери за добри и най-

добри практики, както и за 

трансграничен одит. 

Or. en 

Обосновка 

Обменът на опит между националните органи по безопасността следва да бъде 

насърчаван. 

 

Изменение  71 

Предложение за директива 

Член 17 – параграф 1 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Те отговарят своевременно на 

запитвания и молби и правят своите 

заявки за информация незабавно, като 

приемат всички свои решения в 

рамките на четири месеца след 

предоставянето на цялата заявена 

информация. По всяко време те могат 

да отправят молба за техническа помощ 

към управителите на инфраструктури и 

железопътни предприятия или други 

Те отговарят своевременно на 

запитвания и молби, изпратени от 

Агенцията до тях, и правят своите 

заявки за информация незабавно и във 

всеки случай не по-късно от три 
месеца след получаване на 

запитването или молбата. 

Отрицателните решения са 

надлежно обосновани. 
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квалифицирани органи по време на 

изпълнението на функциите си, 

посочени в член 16. 

 Агенцията или национален орган по 

безопасността могат да изискват 

допълнителна информация от 

железопътното предприятие в 

рамките на един месец от 

получаването на запитването или 

молбата. Исканата информация се 

предоставя в разумен срок, определен 

от Агенцията или националния орган 

по безопасността, който не е повече 

от един месец, освен ако при 

изключителни обстоятелства 

националният орган по 

безопасността или Агенцията се 

съгласи и разреши ограничено 

удължаване, което не надвишава две 

допълнителни седмици. 

 По всяко време те могат да отправят 

молба за техническа помощ към 

управителите на инфраструктури и 

железопътни предприятия или други 

квалифицирани органи по време на 

изпълнението на функциите си, 

посочени в член 16. 

Or. en 

Обосновка 

Необходими са прозрачни, надеждни и предсказуеми срокове. 

 

Изменение  72 

Предложение за директива 

Член 17 - параграф 4 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4a. Националните органи по 

безопасността подкрепят Агенцията 

в нейната работа по контролиране на 

развитието на безопасността на 
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железопътния транспорт на 

равнището на Съюза. 

Or. en 

Обосновка 

Налице е спешна необходимост от тясно сътрудничество между националното и 

европейското равнище. 

 

Изменение  73 

Предложение за директива 

Член 17 - параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Обхватът на сътрудничеството между 

Агенцията и националните органи по 

безопасността по всички въпроси, 

отнасящи се до инспекции на място, 

свързани с издаването на единния 

сертификат за безопасност и надзор над 

железопътните предприятия след 

издаването на единния сертификат за 

безопасност, се определят в договорни 

или други договорености между 

Агенцията и националните органи за 

безопасност. 

5. Обхватът на сътрудничеството между 

Агенцията и националните органи по 

безопасността по всички въпроси, 

отнасящи се до инспекции на място, 

свързани с издаването на единния 

сертификат за безопасност и надзор над 

железопътните предприятия след 

издаването на единния сертификат за 

безопасност, се определят в договорни 

или други договорености между 

Агенцията и националните органи за 

безопасност не по-късно от една 

година след влизането в сила на 

настоящата директива. 

Or. en 

Обосновка 

Трябва да се определи ясна времева рамка. 

 

Изменение  74 

Предложение за директива 

Член 18 – параграф 1 – буква e а) (нова) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 е а) инспекции и проверки на времето 

за  работа, шофиране и почивка. 

Or. en 

 

Изменение  75 

Предложение за директива 

Член 20 - параграф 2 - уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. В съответствие с действащото 

законодателство държавите членки 

осигуряват пълното сътрудничество на 

органите, отговарящи за съдебното 

следствие, и гарантират, че при първа 

възможност на разследващите лица се 

предоставя: 

2. В съответствие с действащото 

законодателство държавите членки 

осигуряват пълното сътрудничество на 

органите, отговарящи за съдебното 

следствие, и гарантират, че при първа 

възможност на разследващите лица, 

както и на Агенцията по нейно 

искане, се предоставя: 

Or. en 

Обосновка 

За да се подобри безопасността в рамките на Съюза, на Агенцията следва да се 

позволи да участва в разследвания и да прави изводи за европейското железопътно 

пространство като цяло. 

 

Изменение  76 

Предложение за директива 

Член 21 - параграф 5 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 5а. Разследващите органи могат да 

поискат от Агенцията да извърши 

одит на работата им на доброволна 

основа. 
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Or. en 

Обосновка 

Ако разследващите органи преценят, че подкрепата от страна на Агенцията може да 

бъде полезна, те следва да могат да поискат такава подкрепа. 

 

Изменение  77 

Предложение за директива 

Член 21 – параграф 7 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

В тази му функция разследващият орган 

получава подкрепата на Агенцията. 

В тази му функция разследващият орган 

получава подкрепата на Агенцията. 

Разследващите органи освен това 

подкрепят Агенцията в нейната 

работа по контролиране на 

развитието на безопасността на 

железопътния транспорт на 

равнището на Съюза. 

Or. en 

Обосновка 

Налице е ясна необходимост от тясно сътрудничество. 

 

Изменение  78 

Предложение за директива 

Член 22 – параграф 1 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Разследващите органи от друга държава 

членка получават покана да участват в 

разследване, винаги когато дадено 

железопътно предприятие, регистрирано 

и лицензирано в тази държава членка, 

има някакво отношение към 

произшествието или инцидента. 

Разследващите органи от друга държава 

членка и Агенцията получават покана 

да участват в разследване, винаги когато 

дадено железопътно предприятие, 

регистрирано и лицензирано в тази 

държава членка, има някакво отношение 

към произшествието или инцидента. 

Or. en 
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Изменение  79 

Предложение за директива 

Член 23 – параграф 2 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Разследващият орган прави 

окончателния доклад публично 

достояние в най-кратки срокове и 

нормално не по-късно от 12 месеца след 

дата на произшествието. Докладът, 

включително препоръките за 

безопасност, се предоставят на 

съответните страни, посочени в член 22, 

параграф 3 и на органите и 

заинтересованите участници в други 

държави членки. 

2. Разследващият орган прави 

окончателния доклад, включително 

препоръките за безопасност, 
публично достояние в най-кратки 

срокове и не по-късно от шест месеца 

след датата на произшествието. 

Докладът се предоставя на съответните 

страни, посочени в член 22, параграф 3, 

и на органите и заинтересованите 

участници в други държави членки. 

Or. en 

Обосновка 

Шест месеца са достатъчни за предоставянето на окончателен доклад. 

 

Изменение  80 

Предложение за директива 

Член 24 - параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. Агенцията създава и управлява 

централизирана база данни, 

съдържаща цялата информация, 

предоставена във връзка с инциденти 

и произшествия. Тази база данни се 

създава не по-късно от 31 декември 

2015 г. 

Or. en 
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Обосновка 

Подобно на авиацията, където съществува базата данни ECCAIRS (Европейски 

координационен център за докладване на инциденти с въздухоплавателни средства), 

следва да има европейска база данни за инциденти и произшествия, за да се 

контролира и подобрява безопасността на железопътния транспорт в Съюза. 

 

Изменение  81 

Предложение за директива 

Член 26 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Правомощията да приема делегирани 

актове, както е посочено в член 5, 

параграф 2 и член 7, параграф 2, се 

предоставят на Комисията за 

неопределен срок. 

2. Правомощията да приема делегирани 

актове, както е посочено в член 5, 

параграф 2, член 7, параграф 2 и член 

14, параграф 7, се предоставят на 

Комисията за неопределен срок. 

Or. en 

 

Изменение  82 

Предложение за директива 

Член 30 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Преди [конкретната дата се попълва от 

Службата за публикации — две години 

след влизането в сила] националните 

органи по безопасността продължават 

да издават сертификати за безопасност в 

съответствие с Директива 2004/49/ЕО. 

Тези сертификати за безопасност са 

валидни до изтичане на срока им. 

Преди [конкретната дата се попълва от 

Службата за публикации — една година 

след влизането в сила] националните 

органи по безопасността продължават 

да издават сертификати за безопасност в 

съответствие с Директива 2004/49/ЕО. 

Тези сертификати за безопасност са 

валидни до изтичане на срока им. 

Or. en 

 

Изменение  83 

Предложение за директива 

Член 32 - параграф 1 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Държавите членки въвеждат в 

действие необходимите законови, 

подзаконови и административни 

разпоредби, за да се съобразят с членове 

2, 3, 4, 8, 10, 16, 18, 20 и приложение I 

преди [конкретната дата се попълва от 

Службата за публикации — две години 

след влизането в сила] Те незабавно 

съобщават на Комисията текста на тези 

разпоредби. 

1. Държавите членки въвеждат в 

действие необходимите законови, 

подзаконови и административни 

разпоредби, за да се съобразят с членове 

2, 3, 4, 8, 10, 16, 18, 20 и приложение I 

преди [конкретната дата се попълва от 

Службата за публикации — една година 

след влизането в сила] Те незабавно 

съобщават на Комисията текста на тези 

разпоредби. 

Or. en 

Обосновка 

Необходим е един амбициозен срок, тъй като в противен случай подобренията едва ще 

се реализират през настоящото десетилетие. 

 

Изменение  84 

Предложение за директива 

Член 33 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Директива 2004/49/ЕО, изменена с 

директивите, посочени в приложение II, 

част А, се отменя, считано от 

[конкретната дата се попълва от 

Службата за публикации — две години 

след влизането в сила], без да се засягат 

задълженията на държавите членки по 

отношение на сроковете за 

транспониране в националното 

законодателство и прилагането на 

директивите, посочени в приложение 

IV, част Б. 

Директива 2004/49/ЕО, изменена с 

директивите, посочени в приложение II, 

част А, се отменя, считано от 

[конкретната дата се попълва от 

Службата за публикации — една година 

след влизането в сила], без да се засягат 

задълженията на държавите членки по 

отношение на сроковете за 

транспониране в националното 

законодателство и прилагането на 

директивите, посочени в приложение 

IV, част Б. 

Or. en 
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Изменение  85 

Предложение за директива 

Член 34 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Членове 10 и 11 се прилагат от 

[конкретната дата се попълва от 

Службата за публикации — две години 

след влизането в сила]. 

Членове 10 и 11 се прилагат от 

[конкретната дата се попълва от 

Службата за публикации — една година 

след влизането в сила]. 

Or. en 

 

Изменение  86 

Предложение за директива 

Приложение I – точка 2 – параграф 1 - уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Общ и относителен (спрямо влак-

километри) брой произшествия, 

свързани с превоз на опасни товари, 

подразделени на следните категории: 

Общ и относителен (спрямо влак-

километри) брой произшествия и 

инциденти, свързани с превоз на 

опасни товари, подразделени на 

следните категории: 

Or. en 
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ 
 

Железопътният транспорт вече представлява най-безопасният транспорт в 

Европейския съюз (ЕС) и през последното десетилетие допълнително подобри 

показателите си за безопасност. Докато показателят за брой пропътувани километри 

нарасна около 200 милиарда километра през 1970 г. до над 300 милиарда днес, 

средният брой  на загиналите пътници в железопътен транспорт намаля от около 400 в 

началото на 1970 г. на под 100 днес.  

 

Въпреки че железопътните произшествия са рядкост, те могат да имат катастрофални 

последици за човешкия живот, околната среда и репутацията на железопътния 

транспорт като най-безопасния вид транспорт.  Отвъд огромното човешко страдание, 

тези произшествия налагат голяма икономическа тежест върху обществото като цяло. 

Следователно подобряването на безопасността на железопътния транспорт в Съюза е 

необходимо и допълнително ще допринесе за това той да бъде предпочитан при 

прехвърляне към друг вид транспорт. 
 

Това е вярно в още по-голяма степен, като се има предвид че железопътната среда в 

Съюза преминава през дълбоки промени, които, наред с другото, са последица от 

трите пакета за железопътния транспорт на Съюза, приети от началото на 1990 г. 

Докато в миналото почти цялата добавена стойност беше контролирана от интегрирани 

железопътни предприятия, постепенното създаване на  единно европейско железопътно 

пространство се характеризира с множество участници, увеличено използване на 

подизпълнители и по-често навлизане на пазара. 

 

В този контекст на повишена сложност, безопасността на железопътния транспорт е в 

голяма степен зависима от взаимодействието между всички участници, по-конкретно 

железопътните предприятия, управителите на инфраструктурата, железопътната 

промишленост и органите по безопасност.  Необходимо е законодателството в областта 

на безопасността да отчита посочената еволюция и да предостави подходяща 

информация, управления и процедури и инструменти за справяне с извънредни 

ситуации.  

 

Затова Директива 2004/49 установява обща регулаторна рамка за безопасност на 

железопътния транспорт чрез хармонизиране на правилата за безопасност, издаването 

на сертификати за безопасност на железопътните предприятия, функцията и ролите на 

националните органи по безопасността, както и разследването на произшествия. 

 

Продължаващото развитие на железопътния сектор в Съюза и установяването на 

недостатъци в действащото законодателство, които понякога бяха недобросъвестно 

използвани за въвеждане на протекционистки мерки, налага преразглеждане на 

Директива 2004/49.   

 

То трябва, разбира се, да се извърши в тясно сътрудничество с колегите ми 

докладчици по Преработването на Директивата относно оперативната съвместимост 

на железопътната система в Европейския съюз (Директива 2008/57/EC) и по 

Регламента за създаване на Европейска железопътна агенция (ERA) (отменящ 

Регламент 881/2004/ЕО).  
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Парламентът вече изрази широка подкрепа за позицията на Комисията, че е време да 

се въведе „единен сертификат за безопасност” за целия Съюз, за който да е 

отговорна ERA. Това вече се предвиждаше в член 10 , параграф 7 от Директива 

2004/49/ЕО. Следва все пак да се отбележи важно изключение: както беше предложено 

от Комисията, сертификатите за безопасност за управители на инфраструктура все още 

ще се издават от националните органи по безопасност.   

 

Тази стъпка ще позволи поддържане и по-нататъшно подобряване на безопасността 

на железопътния транспорт и ускоряване на процеса на сертифициране, което ще 

доведе до спестяване на време и ресурси, както и до предотвратяване на различията 

или дискриминационното прилагане на законодателството в областта на 

безопасността. 

 

Въпреки това предлагам редица изменения с цел засилване на европейското 

измерение на сертифицирането за безопасност, изясняване на някои части от текста в 

светлината на опита от миналото и подобряване на предвидимостта на процедурите в 

интерес на всички участници.  

 

Основните принципи включват: 

 

 Ролята на Агенцията за железопътен транспорт (ERA) като изключителен орган 

за издаване на „единни сертификати за безопасност“ трябва да бъде засилена. 

 

 Отговорностите на различните участници в съответната им област трябва да 

бъдат изяснени. 

 

 Това е ключът към постепенното хармонизиране на оперативните правила и на 

правилата за безопасност въз основа на минимални равнища, без да се излага на 

риск безопасността. Поради това следва да се подчертае, че се прилагат само 

национални правила, за които е било надлежно уведомено. 

 

 Съюзът следва да разгледа трансграничното измерение на безопасността на 

железопътния транспорт, напр. когато става въпрос за трансграничните 

железопътни тунели и свързаните с тях аварийни служби. 

 

По-конкретно, това се изразява в следните предложения: 

 

 ERA следва да разработи насоки, които, наред с другото, да споделят примери за 

добри практики в държавите членки и за трансгранични операции. 

 

 За опазване на човешкия живот (персонал, пътници, лица, живеещи в близост до 

релсови пътища, трети страни), общественото здраве и околната среда, рисковете, 

свързани с превоза на опасни или замърсяващи товари, трябва да бъдат 

специално разгледани въз основа на оценка на правилното и съгласувано прилагане 

на съответните директиви (1996/49/EО и 2008/68/ЕО). 
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 Сроковете („крайни срокове“) за етапите на процедурите трябва да бъдат ясно 

определени (решенията трябва да се вземат най-малко 3 месеца след подаването на 

заявлението) с цел да се гарантира предвидимост и ефективност въз основа на 

постигнатото споразумение относно преработването на първия пакет за 

железопътния транспорт (Директива 2012/34/ЕС). 

 

 Установен е срок от 1 година след влизането в сила на директивата за изготвянето 

на условия, които да определят обхвата, процедурите и йерархията на 

сътрудничеството между Агенцията и националните органи по безопасността. 

 

 Периодът за транспониране и влизане в сила е намален от две години на една 

година, тъй като в противен случай всяко подобрение на настоящата преработена 

версия едва ще се реализира през настоящото десетилетие. 

 

 Агенцията установява система, чрез която всеки потенциален риск за 

безопасността може да бъде лесно и анонимно съобщен и доведен до знанието на 

Агенцията и на националните органи по безопасността. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ: ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВНИ ВЪПРОСИ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СТАНОВИЩЕ НА КОНСУЛТАТИВНАТА РАБОТНА ГРУПА НА 
ПРАВНИТЕ СЛУЖБИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ, СЪВЕТА И 

КОМИСИЯТА 

 

 

 

 

КОНСУЛТАТИВНА РАБОТНА ГРУПА 

НА ПРАВНИТЕ СЛУЖБИ 

Брюксел,  

СТАНОВИЩЕ 
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